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Maryam Abed Jaser 

 

Sammanfattning 
 

Denna uppsats är en litteraranalys av romanen Tiššārī av Inaam Kachachi. Analysen undersöker 

begreppet identitet och vad som bidrar till stärkandet av det, beroende på erfarenheterna man 

har varit med om. Metoden för analysen av denna roman är narratologi där strukturen i texten 

studeras närmare med fokus på ordningen av händelser samt vem berättaren av romanen är. 

Resultatet som har uppnåtts är att det finns flera irakiska identiteter som presenteras i olika 

tidsepoker och ur olika karaktärers perspektiv. Denna analys visar även vikten av kollektiva 

minnen som huvudkaraktären återberättar för att bidra till bevarandet och vidarebyggandet av 

den irakiska identiteten.  

Nyckelord 
 

Identitet, totalidentitet, subidentitet, irakisk identitet, social identitet, migration, exil, irakier, 

diaspora, narratologi, kollektiva minnen.  
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Transkribering och översättningar 
 

Konsonanter  Vokaler  Diftong   Tanwin  
ٌ   ay يـَـ a ـــَـ ʾ ء  un 
ٌ   aw وَ  ā ا b ب   an 
ٌ     i ـــِـ t ت   in 
     ī يــِـ ṯ ث 
     u ــ   j ج
     ū و   ḥ ح
       ḫ خ
       d د
       ḏ ذ
       r ر
       z ز
       s س 
       š ش 
       ṣ ص
       ḍ ض
       ṭ ط 
       ḏ ظ 
       ʿ ع
       ġ غ
       f ف 
       q ق 
       k ك
       l ل 
       m م
       n ن
       h ه
       w و
       y ي

 

 

Där det har behövts, har transkriberingar gjorts enligt tabellen ovan. Detta arbete krävde inte 

många transkriberingar, det är framförallt boktitlar och vissa arabiska ordspråk som har blivit 

transkriberade. Det är även några termer som syftar på traditionella kläder och högtider som 

inte har svenska motsvarigheter som har behövt bli transkriberade.  

 

Samtliga översättningar i detta arbete är egna. Vissa av översättningarna är inte bokstavliga 

för att behålla den ordinarie innebörd så mycket som möjligt. Jag har dock ändå angett den 

bokstavliga översättningen i fotnoter.   
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Inledning 
 

 

Under stora delar av Iraks historia har händelserna som skett i landet och våldet som ofta följt 

med lett till att människor valt, eller varit tvungna att lämna landet. Nedan är en kort redogörelse 

för de mest väsentliga politiska händelserna i Iraks historia som på ett eller annat sätt kan 

kopplas till romanen Tiššārī.  

  

Irak är ett land som har haft en lång historia av konflikter. Under 1900 talet har landet gått 

igenom långa perioder av politisk turbulens som inte sällan medfört blodiga våldsamheter. Den 

brittiska koloniseringen tog slut, monarkin avskaffades och en ny republik med flera interna 

konflikter växte fram. Under många år fanns det flera politiska krafter med olika inriktningar 

som agerade i Irak. Konflikterna mellan dessa aktörer var ofta blodiga och förändring kom inte 

sällan i form av en militärkupp mot sittande regering och följdes av avrättningar. Samtidigt som 

de interna konflikterna pågick så genomgick även regionen stora förändringar. Staten Israel 

bildades år 1948 och det medförde politiska spänningar i regionen som resulterade i flera krig 

mellan Israel och en del arabländer, däribland även Irak deltog. Under i stort sett hela 80-talet 

var Irak i krig med grannlandet Iran, och så fort kriget mot Iran hade tagit slut valde Saddam 

Hussein, dåvarande president i Irak, att invadera grannlandet Kuwait. Utfallet från Iraks 

invasion av Kuwait var att det infördes ekonomiska sanktioner mot Irak som gjorde livet svårt 

för många irakier.  

Alla dessa konflikter över åren och fattigdomen och rädslan i landet resulterade i flera vågor av 

migration ut från Irak, och USA:s ockupation av Irak var inget undantag. Invasionen och 

svagheten i de irakiska styrkorna som bildades efteråt ledde till att flera militanta grupper 

bildades och började utkämpa varandra. Dessa grupper hade dock det uttalade målet att 

bekämpa amerikanerna och tvinga ut dem från Irak. I själva verket agerade dessa grupper på 

etniska grunder och det blev snart ett sekteriskt krig där militanta religiösa grupper började 

döda, kidnappa och “utvisa” människor baserat på etniska och/eller religiösa tillhörigheter. 1  

Alla konflikter som Irak fått genomgå har bidragit till varsin våg av migration.  

 

 
1 Bakgrunden om Iraks modernhistoria bygger till stor del på information hämtad från boken ”The modern 

history of Iraq” av Marr, Phebe. Jag har även använt mig av andra elektroniska källor som har bidragit 

till denna bakgrund. 
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Fram till år 2008 hade mellan 1.7 och 2.3 miljoner irakier migrerat till Syrien och Jordanien, 

liknande siffror ges på antalet irakier utanför Irak från andra källor.2 

 

Författaren och korpus  
 

Inaam Kachachi är en journalist och författare från Irak, hon är född i Bagdad år 1952. Hon tog 

sin doktorandexamen (Phd) i Paris efter att hon flyttade till Frankrike. Hennes böcker behandlar 

oftast migration, identitet och irakier i exil och den första romanen som Kachachi skrev heter 

Sawāqī al-Qulūb. 3 Den handlar bland annat om känslan av förlust när man lämnar sitt hemland. 

En annan roman som hon har skrivit heter Al-Nabiḏa4 Som även den behandlar exilfrågan. 

Genom berättelser om karaktären i romanen Al-Nabiḏa får läsaren en inblick i Iraks historia 

från när Irak var ett kungadöme förbi Saddam Hussien tiden för att till slut avsluta med 

amerikanska invasionen av Irak år 2003. Kachachi använder sig av samma berättarstil i denna 

roman som i Tiššārī, romanen som jag har valt att analysera. Även där förflyttar sig historien 

mellan olika tidsnivåer. I stort sett alla Kachachis verk är det kvinnan som är i centrum. När 

hon på en intervju fick frågan varför hon gör så, svarade hon med att dagens unga irakier inte 

tror på att kvinnor har varit fria och kunnat spela så pass betydande roller i det irakiska 

samhället. Därför anser hon att det är viktigt att gestalta starka irakiska kvinnor i sina romaner.5 

 

 

Tiššārī publicerades för första gången i Beirut år 2013 och den andra publikationen var året 

därpå. Romanen är skriven på arabiska och är inte översatt till varken engelska eller svenska. 

Valet föll på just denna roman på grund av dess nyanserade beskrivning av den irakiska 

identiteten och sin representation av irakisk nutida litteratur i exil. Tiššārī ställer viktiga frågor 

kring identitet och belyser flera byggstenar i vad det innebär att vara irakier. Det finns mycket 

få studier om författaren Kachachi på andra språk än franska. Däremot finns det en hel del 

arabisk exillitteratur som behandlar och analyserar romaner skrivna i exil.  Exempel på sådan 

 
2 Länk till Aljazeera angående antalet migranter: 

https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-

%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86  

3 Bokstavlig översättning av romanens titel Sawāqī al-Qulūb är ”Hjärtans vattenkanaler”. Med det syftar 

författaren på ett ordspråk på irakisk dialekt som används när två människor tänker på liknande sätt.  

4 Översättning av romanens titel Al-Nabiḏa är ”den uteslutna” 

5 Intervju med Inaam Kachachi: https://www.youtube.com/watch?v=eJpF3iS6bkI   

 

https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://www.youtube.com/watch?v=eJpF3iS6bkI


 

7 

 

 Sensitivity: Internal 

litteratur är studien skriven av Astrid al Bitar Ottosson som analyserar tre romaner skrivna av 

irakiska författare i exil och studien Utopia/Distopia through the theme of immigration in two 

Arabic short stories av Tania Al Saadi.6 Andra artiklar täcker specifika aspekter som exempelvis 

palestiniers liv i exil och deras återvändande till Palestina, 7 eller hur författare i exil ser på den 

arabiska våren.8 Utöver intresset för ämnet och att Kachachis romaner inte blivit  analyserade 

på engelska eller svenska föll mitt val på denna roman.9 

 

Syfte och forskningsfrågor  
 

 

Syftet med denna analys är att undersöka hur identiteten representeras i nutida irakisk 

exillitteratur. Frågorna som denna analys avser att besvara är: 

1. Vilken/vilka identitet(er) handlar romanen om? 

2. Hur den irakiska identiteten presenteras och om det finns en eller flera irakiska 

identiteter i romanen? 

  

 

 

 
6 Ottosson a-Bitar, Astrid (2012),”A Challenging of Boundaries: The Use of Magical Realist Technique in 

Three Iraqi Novels of Exile, och Al Saadi Tania.” Utopia/Distopia through the theme of immigration in 

two Arabic short stories” in Borders and Beyond: Crossings and Transitions in Modern Arabic Literature. 

/ [ed] Eksell, Kerstin/ Guth, Stephan, Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2012, 1, respective s. 63-82 och 

(83-102). 

7 Ahmad H. Saʿdi (2015).” Representations of Exile and Return in Palestinian Literature. Journal of Arabic 

Literature. Vol. 46, No. 2/3, s. 216-243 

8 Peter, Gran (2016).” Arab Literary Exiles and Their Writing in Light of the Arab Spring”. Journal of Arabic 

literature. Vol. 47, No. 1/2, s. 1–15 

9 Det finns inga studier på svenska om Kachachi. På engelska finns ett kapitel om romanen al-Ḥafīda al-Amrīkiyya 

(The American Granddaugher) i boken Masmoudi, Ikram (2015).  War and Occupation in Iraqi Fiction, Edinburgh 

University Press, s.134-183). 
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Teori  
 

Identitet  
 

Identitet är ett brett begrepp som endast går att definiera i förhållande till annat som kommer i 

kontakt med det (Stier 2003: 17). Ordet identitet härstammar från det latinska ordet “identitas” 

som översätts till “densamma”. Begreppet identitet har studerats från olika perspektiv och inom 

olika vetenskapliga discipliner. Exempel på sådana discipliner är bland annat socialantropologi, 

psykologi, historia och statsvetenskap. Identiteten kan få olika definitioner beroende på vilket 

av dessa begrepp som studeras. Baserat på hur litteratur har definierat begreppet så är det 

framförallt med hjälp av olika synonymer som man har gett sig på begreppet. Dessa synonymer 

kan exempelvis vara “personlighet, “självbild”, “självuppfattning” etcetera (Stier 2003: 20). 

Det finns som ovan nämnt, ett flertal sätt att definiera och använda uttrycket identitet. 

 I vardagliga sammanhang menar Franzén på att identitet även används i form av yrkesidentitet, 

etnisk identitet och andra former av identitet som vardagliga situationer kan framkalla (Franzén 

2001: 74). Om man särskiljer just socialpsykologiska perspektivet på begreppet så utvecklas 

identitet genom samspelet mellan människan och dess omgivning (Franzén 2001: 74). Något 

som har en stor inverkan på identiteten är när en individ flyttar från sitt hemland till ett annat 

främmande samhälle. Stier beskriver en del av det som sker i individens identitet som följande: 

  

“Att lämna sitt hemland är att förlora allt – sin familj, sina vänner, sina ägodelar, 

sina rötter. Där var jag någon. Här är jag bara en invandrare, en svartskalle som 

ingen tycker om, som man inte vill tala med eller som man till och med är rädd för 

… Jag utbildade mig till ingenjör i mitt hemland. Men här får jag bara jobb som 

städare.” (Stier 2003: 12). 

 

Enligt Stiers modell så kan totalidentiteten som gestaltas hos människor delas upp i flera 

subidentiteter som tillsammans bygger upp den totala bilden. Dessa subidentiteter kan 

identifieras av abstrakta objekt som kultur, etnicitet, religion eller mer konkreta som familj, 

yrke eller även enskilda personer (Stier 2003: 48–49). I min analys kommer jag att använda 

uttrycket social identitet för att syfta på subidentiteter kopplat till yrke, familj och sociala 

interaktioner. 
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Stier pratar bland annat om kulturell och nationell identitet och menar på att nationell identitet 

kan anses vara en variant av den kulturella identiteten (Stier 2003:  68). Han argumenterar 

senare om att nationell identitet kan uttryckas som patriotism och nationalism, medan kulturell 

identitet snarare är ett paraply som agerar som en autopilot för människors sätt att leva. Stier 

sammanfattar kulturell identitet på ett sätt som kan direkt kopplas till hur den irakiska 

identiteten presenteras i romanen ”Tiššārī ”. 

  

“... kulturen [kan] ses som ett socialt system bestående av en mängd olika och 

sinsemellan sammantvinnande komponenter. dessa är exempelvis språk, symboler, 

traditioner, värderingar, normer, innebörder, (o)vanor, ritualer, ceremonier, etik 

och moraluppfattning, myter, tabun, matkultur, klädstil, litteratur, konst, 

arbetsdelning, familjestruktur, könsroller, utbildningstradition, religion, ideologi 

och politisk och ekonomiskt system” (Stier 2003: 66).  

 

Utifrån dessa kulturella komponenter kommer jag att referera till den irakiska identiteten i min 

analys.  

Ett intressant begrepp som Franzén pratar om i boken “Att bryta upp och byta land” är om hur 

människans identitet byggs upp med hjälp av människor som speglar tillbaka till oss vår 

uppfattning av vilka vi är, det vill säga, mänskliga speglar. Redan vid födseln börjar identiteten 

att byggas upp vilket sker i samspel med andra individer runt omkring oss. Vem människan är 

består till stor del av en självkännedom som blir möjlig tack vare dessa mänskliga speglingar 

som vi stöter på i detta samspel. I samband med en flytt från ett land till ett annat så blir 

människan av med dessa mänskliga speglar vilket kan bidra till en osäkerhet kring den egna 

identiteten. Identiteten fortsätter dock att komma i kontakt med nya människor som agerar som 

nya speglingar vilket i sin tur bearbetar den osäkerhet som uppstår pga. avsaknaden av de 

tidigare speglingarna (Franzén 2001: 76–77).  

  

I en studie kring migration som är gjorda i fyra mottagarländer för migranter kom forskarna 

fram till att välmående hos migranter i det nya landet hänger samman med hur pass stark deras 

etniska- samt nationella identitet har varit i sina hemländer. De kom fram till att etniska och 

nationella identiteten spelar en viktig roll i vad de kallar för “ackulturationen” till det nya 

samhället man kommer till. Inom begreppet ackulturation täcks aspekter som beteende, 
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attityder och värderingar och hur de utvecklas i samspelet med det nya landet. Som tidigare 

nämnt är begreppet identitet ett brett sådant, tittar man på etnisk identitet så beskriver Phinney 

den som en subjektiv känsla av tillhörighet till en grupp/kultur och nationell identitet beskrivs 

något som bl.a. utvecklas tack vare medlemskapet i samhället eller landet man befinner sig i 

(Phinney 2001: 494–495). 

 

Diaspora 
 

Ordet “diaspora” har ett grekiskt ursprung och översätts till “att spridas över” (Brah 1996: 

181). Som begrepp används det för att beskriva grupper av människor som lever tillsammans 

men utanför sitt hemland på grund av negativa upplevelser som de har upplevt i hemlandet 

(Hua 2005: 193).   

  

Dessa upplevelser kan vara slaveri, krig, politisk exil eller andra anledningar till att lämna 

ursprungslandet. Enligt Anthias (1998) finns det en rad kriterier som definierar diaspora varav 

några är viktigare än andra som exempelvis den gemensamma historien av förflyttningen, 

lidandet, och anpassningen till det samhälle där diasporan bosätter sig. (Agnew 2005: 4).  

  

När människor tillhörande en gemensam etnisk, nationell eller annan grupp förflyttar sig till ett 

nytt land, är det vanligt att de bevarar sin identitet kopplat till det hem de kommer ifrån genom 

gemensamma berättelser och minnen. Med sin definition av begreppet “diaspora” menar Hua 

både själva förflyttningen och de kollektiva minnen som människorna inom en sådan grupp 

delar (Hua 2005: 193).   

  

Minnet spelar en central roll i bevarandet av identiteten hos människor som tillhör en diaspora. 

Enligt Hua innebär minnet konstruktionen eller rekonstruktionen av händelser som har skett i 

det förflutna och inte en återupplivande av dessa händelser. Därför kan det argumenteras att 

minnet kan förvrängas av intressen, önskemål och fantasier som påverkar hur individen minns 

det som har skett. Till skillnad från individuella minnen så består kulturella eller kollektiva 

minnen av en gemensam historia tillhörande en grupp, samhällsklass eller nation. Dessa minnen 

innefattar den gemensamma kunskapen av kulturella och historiska händelser och är inte 

nödvändigtvis personligen upplevda, utan gemensamt skapade inom diasporan (Hua 2005: 
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199). Eftersom minnet bär på en politisk kraft i form av just hur selektivt det är bör det anmärkas 

på hur minnet kan variera beroende på personens eller gruppens olika intressen och bakgrund 

(Hua 2005: 200).  

  

Ett centralt tema inom begreppet diaspora är vad “hem” är. Det kretsar kring den upplevda 

känslan av hem som kan te sig på olika sätt för människor som tillhör en diaspora. Brah 

argumenterar att “hem” kan uppfattas på två olika sätt. Å ena sidan kan det vara en mytisk, 

förskönad plats som man bara kan besöka och inte återvända till. En annan nivå av “hem” 

känslan är alla små upplevelser där människor tillhörande en diaspora kan beskriva hur landet 

låter, doftar, eller hur kvällsluften i hemlandet “känns” osv. Den romantiserade bilden av 

hemlandet skapar så småningom en utopi som tack vare det selektiva minnet inte alltid 

behöver stämma överens med verkligheten eller med andras upplevelser av samma plats 

(Brah 1996: 192). 

 

Metod 
 

Narratologi  
 

Narratologi är läran eller teorin om berättande i form av stil och teknik. Denna lära växte fram 

i Frankrike under 1960 talet ur andra besläktade ämnen som formalism, strukturalism och 

semiotik.  

Berättande (narrative) täcker allt som någonsin har berättats oavsett genom vilka verktyg som 

berättandet har skett. Utöver text, kan berättandet även vara film och musik. Det innefattar även 

sådant som man kanske inte alltid tänker på som berättande. Exempelvis undervisning, 

radiosändning eller romanen man läser innan man lägger sig (Fludernik, 2009. 1).  

  

Enligt Bertens är det ultimata målet med narratologi att komma fram till en generell modell som 

täcker alla möjliga sätt, som en berättelse kan bli berättat på och som bidrar till framtagandet 

av mening (Bertens 2001: 71).  
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Det finns flera lingvistiker som försökt sig på narratologin och tagit fram varsin modell för att 

bryta ner strukturen i berättande. En av de mest erkända är den franska narratologen Gérard 

Genette. 

Genettes teori bryter ner berättandet till tre nyckeldelar som samspelar med varandra. De 

översta nivåerna är berättande (narrativ), berättelse (discourse/récit) och historia (story) och 

det är relationen mellan dessa som skall studeras för att förstå sig på strukturen i en text 

(Fluderink 2009: 98).  

  

Enligt Genette finns det tre kategorier för att studera relationen mellan den berättade historien, 

berättaren och berättelsen inom historien. Dessa tre kategorier är röst, tempus och modus. 

Nedan följer en redogörelse för vad dessa kategorier innebär och vilka underkategorier de 

innefattar.  

 

Röst 
 

Den första av dessa kategorier är röst och denna kategori delas in i ytterligare tre nivåer varav 

den första är vem det är som informationen når oss genom, det vill säga vem berättaren är. 

Berättaren kan både vara en helt utomstående berättare eller en av karaktärerna. I det fall där 

berättaren är en av karaktärerna kallas det för en homodiegetiskt berättare. Vilket innebär att 

historien berättas i första person. Är det däremot en heterodiegetisk berättare innebär det att 

berättelsen berättas från tredjepersonsperspektivet (Fludernik 2009: 158).  

 

Ytterligare en subkategori inom röst är narrativ nivå och den täcker ifall berättaren är en del av 

den berättade storyn (intra-diegetisk), eller helt utomstående (extradiegetisk) eller om det är en 

berättelse i en annan berättelse (hypodiegetisk) (Fludernik 2009: 98–158).  

 

Den sista nivån inom röst är tiden för berättandet. Den kan vara både i dåtid (prior), nutid 

(simultaneous), framtid (subsequemt) eller skiftande mellan de olika tidsnivåerna (interpolerat) 

(Fludernik 2009:98–100).  
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Tempus 
 

Subkategorin tempus behandlar relationen mellan berättelsen och historien som berättas. Det är 

framförallt ordningen på händelser, hastigheten och frekvensen som denna del fokuserar på. 

Med ordning menar Genette ifall berättelsen sker i kronologisk ordning (akroni) eller i 

okronologisk ordning (anakroni). Dessutom så studeras sättet som man skiftar mellan framtid 

och dåtid i berättandet i form av framåtblickar (prolepsar) eller tillbakablickar (analepsar) 

(Fludernik 2009: 34–35).  

  

Hur länge berättelsen fokuserar på en viss händelse i historien täcks inom delen hastighet inom 

tempus. Det finns fem olika sätt för att styra hastigheten på. Den ena är summeringar där 

hastigheten i berättandet är högre än i historien (Fludernik 2009:  32). Det finns ytterligare en 

nivå där hastigheten i berättelsen är något högre än i historien. Hastighet i en berättelse kan 

även vara via isokroni som innebär att händelserna sker i exakt samma tid som de skulle ske i 

verkligheten (Fludernik 2009:  33). Isokroni är oftast endast möjligt i samband med verbala 

interaktioner. Berättandet kan även ske mycket långsammare där berättaren berättar om en 

händelse i mycket saktare takt, så kallad stretch (Fludernik 2009: 33). Slutligen så kan 

berättaren helt stanna från att berätta om händelseförloppet och berätta om landskapet eller 

förklara en företeelse eller annat som ger kontext, den formen av hastighetsstyrning kallar 

Genette för paus (Fludernik 2009: 152) 

  

Den sista subkategorin inom tempus är frekvens som handlar om hur ofta en händelse i historian 

tas upp i berättelsen (Fludernik 2009: 101). 

Modus 
 

Den sista av de tre huvudkategorierna är modus där begreppen distans och fokalisering ingår 

(Fludernik 2009: 102). Distansen mellan berättelsen och berättaren, jämför Genette vid 

distansen mellan ett fotografi och betraktaren av fotografiet. Det innefattar allt inom fotografin 

som eventuellt blockerar ett specifikt objekt (Genette 1980: 162). 
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Inom subkategorin fokalisering täcks berättarens deltagande eller icke-deltagande i berättelsen. 

Begreppet delas upp i ytterligare nivå där nollfokalisering innebär att berättaren inte alls är 

delaktig i berättelsen och är den som ser och vet allt om alla karaktärer samt gå in i karaktärernas 

tankar när det passar. Internfokalisering däremot innebär att berättelsen berättas utifrån en 

specifik karaktärs perspektiv (Fludernik 2009: 102–103).  Slutligen så kan berättelsen berättas 

från utsidan där händelseförloppet sker utan en möjlighet för berättaren att gå in i karaktärernas 

tankar eller funderingar, den typen av fokalisering är externfokalisering (Fludernik 2009: 153). 
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Sammanfattning av händelserna och romanens struktur 
 

Romanens titel ”Tissari” är ett ord som används i irakisk dialekt och betyder “splittrade”. Den 

syftar på huvudkaraktärens splittrade familj och minnen av Irak som inte längre finns. 

Romanen ”Tiššārī ” handlar om en kristen irakisk läkare som heter Wardiyya. Hon är född i 

staden Mosul och flyttade i ung ålder till Bagdad eftersom familjen inte ville lämna sin äldsta 

son studera ensam i huvudstaden. Familjen bosatte sig där även efter äldsta sonens avslutade 

juridikstudier och det var även där Wardiyya växte upp och avslutade sina läkarstudier. Efter 

sin examen tilldelades en tjänst i staden Diwaniyya söder om Irak där hon tjänstgjorde i många 

år som gynekolog. Det var även där hon träffade sin man Gerges, bildade familj och 

integrerades i det konservativa samhället. Wardiyya var den första kvinnliga läkaren, en av de 

första kvinnorna som körde bil och en av få kristna i staden. Trots det smälte hon in och skapade 

djupgående relationer med människorna där. Dessa relationer var så djupa att människor 

besökte henne och tog resan hela vägen till Bagdad när hon till slut flyttade tillbaka dit där hon 

öppnade en gynekologklinik.  

  

Under Wardiyyas långa vistelse i Diwaniyya genomgick hon stora förändringar, hon var 

uppväxt i huvudstaden Bagdad där kulturen, friheten och miljön skiljer sig markant från den i 

Diwaniyya, den lugna, konservativa staden. Trots att många irakier och framförallt kristna 

irakier valde att lämna Irak pga. diverse olika anledningar efter 90-talet så föredrog Wardiyya 

att stanna kvar där. Hon var till slut ensam efter att hennes man gått bort och deras tre barn 

lämnat landet mot varsin destination. Hinda, den äldsta dottern och läkaren fick asyl i Kanada 

tillsammans med sin familj. Hon upptar en viktig del av berättelsen både i Wardiyyas minnen 

och i de egna kapitlen i mitten och slutet av romanen.  

Hinda migrerade ut från Irak långt innan Wardiyya behövde lämna hemlandet. Först landade 

hon och hennes familj i Amman, Jordanien där både hon och hennes man arbetade. Sedan fick 

dem asyl i Kanada och åkte dit och lämnade sina planer på att återvända till Irak bakom sig. 

Vid ankomsten mötte Hinda svårigheter med att få hennes irakiska läkarexamen giltig i Kanada 

för att kunna hitta jobb. Hon kämpade med det och klarade sig genom alla prov och hittade till 

slut ett jobb som i staden Manitoba som var långt från hennes familj. Där spenderar hon tre år 

och under dessa år kommer hon väl överens med lokalbefolkningen. Burak, ingenjören, åkte 

till Karibien på grund av sitt arbete, och så hennes yngsta dotter Yasmin, som bara ville lämna 
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Irak och gifta sig med en man som hon knappt kände för att slippa all det hemska i Irak och 

börja ett nytt liv i Dubai.  

Efter kriget 2003 blev Irak alltmer ett land som inte gick att bo kvar i, speciellt för en äldre 

dam som Wardiyya. Hon accepterar till slut att lämna landet och bosätta sig i Frankrike. I Paris 

bor hennes brorsdotter med sin man och sonen Iskandar som är student på gymnasiet. Iskandar 

kommer allt närmare Wardiyya när hon flyttar till Paris och börjar lyssna på hennes berättelser 

och minnen om Irak. Han vet inget om sina föräldrars hemland (Irak) förutom det han hör om 

allt krig och död på nyheterna.  

I och med att Iskandar är skicklig på elektronik och datorer, så kommer han på en idé där han 

ritar ett släktträd på datorn och gör en virtuell begravningsplats för sin släkt. Dessa digitala 

gravar representerar en möjlighet för släkten och andra bekanta att samla alla sina döda inom 

en och samma begravningsplats. Det eftersom deras splittring i olika delar av världen tar ifrån 

dem möjligheten att begravas i en och samma mark. Efter en viss tid börjar dock släkten och 

de bekanta som ville ha sina gravar i Iskandars digitala begravningsplats att hoppa av.  De blir 

alltmera obekväma med idén av en digital begravningsplats och vill ha dörren öppen för en 

möjlig begravning i marken där deras nära och kära ligger. 

  

Romanen består av 251 sidor som är delade på 41 kapitel. Den är skriven på ett 

anakronistiskt sätt (Fludernik 2009: 34–35).  Händelserna i ett kapitel är inte nödvändigtvis 

fortsättningen på händelserna i kapitlet innan. Trots att romanen är skriven i då-tidsformat så 

kan läsaren lista ut att det finns en nutid i berättandet där händelserna utspelar sig 

huvudsakligen i Paris, och så finns det en dåtid (i olika nivåer) som utspelar sig i Diwaniyya 

och Bagdad via analepsar (Fludernik 2009: 34–35). Det finns dessutom vissa moment som är 

interpolerade i romanen där det berättas om dåtida händelser, men kommenteras i nutiden 

som till exempel Hindas brev till Wardiyya. 

Det finns två narrativa röster i denna roman. Berättelsen är berättad både på homodiegetiska, 

alltså genom första person, och heterodiegetisk, via tredjepersons perspektiv (Fludernik 2009: 

158). I olika delar av romanen varierar alltså berättaren från att i vissa kapitel vara en av 

karaktärerna och inblandad i händelserna till att i andra kapitel vara en berättare utanför 

händelserna som berättar om händelserna utifrån. Jag kommer att kommentera hur dessa 

tekniker används med konkreta exempel i analysen.  
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Analys 
 

Romanen behandlar identitetsfrågan på olika nivåer. Analysen kommer å ena sidan att utforska 

några aspekter på karaktärens subidentiteter och framförallt den sociala identiteten som gäller 

till exempel familjen och yrket. Å andra sidan kommer analysen att diskutera den irakiska 

identiteten enligt Stiers definition av den nationella identiteten som han beskriver utifrån ett 

kulturellt perspektiv. 

 

De mest framträdande karaktärerna som denna analys kommer att fokusera på är 

huvudkaraktären Wardiyya och hennes brorsdotters son Iskandar. I analysen kommer jag även 

att inkludera ytterligare två karaktärer vars identiteter är relevanta till diskussionen, nämligen 

Hinda, Wardiyyas dotter och Iskandars moder som är Wardiyyas brorsdotter. Karaktärernas 

identiteter som påverkar deras perspektiv kan i viss mån härledas till att de tillhör olika 

generationer och har olika erfarenheter. Jag kommer att hänvisa till dessa aspekter när det 

behövs.  

 

1. Wardiyya från det förflutna till nuet 
 

1.1 Den unga kvinnan från Bagdad i Diwaniyya  
 

 

Huvudkaraktären växte upp i Bagdad i en medelklassfamilj vilket framgår av flera delar i 

romanen. Det hon beskriver om det förflutna sker via analepsar till hennes personliga minnen.  

Ordningen i händelserna pendlar mellan nuet och det förflutna. Dessa minnen berättas på ett 

anakroniskt sätt, det vill säga, icke kronologisk ordning (Fludernik 2009: 34–35). Förmodligen 

beror det på att det är det vanligaste sättet som minnet funkar på.  Hennes familj beskriver hon 

på ett relativt traditionellt sätt. Exempel på hur traditionell hennes familj är, framgår då hon 

beskriver sin rädsla för vad flytten till Diwaniyya kommer att innebära, och ifall hennes bror 

Suleiman kommer att gå med på det (Tiššārī 2013: 31). Vidare beskriver romanen hennes 

personlighet som lugn, blyg och okontroversiell (Tiššārī 2013: 29). 
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 Enligt Franzén så byggs identiteten med hjälp av viktiga människors reaktioner i vår 

omgivning, han väljer att kalla det för mänskliga speglingar. “Hela uppväxttiden och hela livet 

är vi omgivna av mänskliga speglar som talar om för oss vilka vi är. Somliga speglar är 

viktigare för oss än andra. De är “Significant others” vars åsikt om oss betyder mycket och det 

är särskilt viktigt att bli sedd och accepterad av just dem” (Franzén 2001: 76). 

  

De första mänskliga speglarna som Wardiyya kommer i kontakt med är självklart hennes 

familj. En familj som ovan nämnt har en kulturell karaktär och som har en stark nationell 

tillhörighet till Irak och dess arabiska rötter. Hennes bror har en förkärlek till arabiska språket 

och i vuxen ålder ansluter han till den irakiska armén (Tiššārī 2013:  29). Denna tillhörighet till 

Irak anammar även Wardiyya vilket framgår tydligt i avsnittet som beskriver hur hon deltar i 

att samla in pengar för att hjälpa skadade från politiska demonstrationer:  

  

"في الثانوية تعرفت وردية إلى معاني حب الوطن. وكان في صفها أربع طالبات مسلمات وأثنتان مسيحيتان  

الجرحى برصاص لبة المكلفة بجمع التبرعات لضحايا المظاهرات من الط  وسبع عشرة يهودية. إنها

  ر"لا تتأخر في الذهاب إلى اليهوديات فيتبرعن، مثل الأخريات، على مضض أو عن طيب خاطالشرطة. 

(Tiššārī 2013: 81).  

“Under gymnasiet lärde Wardiyya sig betydelsen av kärleken till sitt hemland och 

i hennes klass fanns det fyra muslimska studenter, två kristna och sjutton judar. 

Hon var den som ansvarade för att samla in donationer till demonstrationsoffren 

bland eleverna som skadats av polisens beskjutning. Hon tvekar inte med att vända 

sig till de judiska studenterna som donerar som alla andra, vare sig de gör det 

motvilligt eller med glädje”.10 

  

Utöver Wardiyyas deltagande i insamlingen, visar citatet ovan hur enat det irakiska samhället 

var, trots att det bestod av människor som tillhörde olika religioner och hur ens religiösa 

tillhörighet inte spelade någon roll.  De hade en stark gemensam nämnare, och det var att vara 

irakier. Redan där läggs den första byggstenen i hur Wardiyya ser på Irak. Detta var när Irak 

 
10 Översättningen av citaten på arabiska är mina egna.  



 

19 

 

 Sensitivity: Internal 

fortfarande var ett kungadöme och innan den irakiska regeringen drog tillbaka 

medborgarskapet från irakiska judar (Tiššārī 2013: 81). 

  

Hennes syn på samhörighet i hennes hemland utvecklas vidare i Diwaniyya. Trots att hon till 

en början inte kände sig hemma och räknade dagarna tills hon får återvända till Bagdad så är 

det just där som hennes personlighet blommar ut och utvecklas som mest:  

 

مدينة هادئة ومتقشفة ومحافظة و تشبه شخصيتها ، مضت اليها اول ما مضت ، بكثير من التهيب وكأنها  "

فيها  هقبل الديوانية قشرة بصل ، وكل ما ستعيش هتنهض من مهد ميلادها وتسير الى نعشها ، كل ما عاشت

"ح الثمارسيمد ويرسخ و ينمو ويتفرع و يخضوضر ويبرعم ويطر  

 (Tiššārī 2013: 31). 

  

”En lugn, stram och konservativ stad som liknar hennes personlighet, hon åkte dit 

med mycket försiktighet som om hon stiger upp från sin vagga och går mot sin kista. 

Allt hon levde innan Diwaniyya är nästintill obetydligt och allt hon ska uppleva där 

kommer att gro, växa, sträcka sig och ge frukt”. 11 

  

Likheterna mellan Wardiyyas personlighet och staden Diwaniyya möjliggjorde en mycket 

längre vistelse för huvudkaraktären där än vad hon hade räknat med. Så som Wardiyya på olika 

sätt visade sin anpassningsförmåga till stadens annorlunda vanor, visade även Diwaniyya en 

acceptans och tolerans för den främmande läkaren som anlände dit. Nedan följer några exempel 

på det från vardera sida. 

  

Wardiyya anpassar sig till samhällets värderingar och är mån om att inte förolämpa någon med 

exempelvis sina kläder som skulle kunna vara opassande för stadens traditionella karaktär. 

Hennes bror ser till att i förväg säkerställa om hon behöver använda sig av Abaya en slöja som 

muslimska kvinnor har på sig i traditionella delar av Irak (Tiššārī 2013: 77). I samband med 

 
11 Uttrycket som användes qišrat başal skulle få den bokstavliga översättningen ”lökskal” och är ett 

arabiskt uttryck som används för att beskriva hur obetydligt något är, därav min översättning; 

”obetydlig”. 
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resan lämnar hon även alla sina klänningar som visar armarna hemma i Bagdad och tar istället 

med sig två skjortor, en vit och en svart som hon kan ha på sig över sina kläder:  

  

غداد تركت وردية الفساتين الصيفيّة التي تكشف عن ذراعيها. ذهبت عند الخياطة وأعدتّ قميصين، ب في"

"أسود وأبيض، ترديهما فوق ثيابها في الديوانية . 

  (Tiššārī 2013: 77)  

”I Bagdad lämnade Wardiyya sina sommarklänningar som exponerade hennes 

armar. Hon gick till skräddaren och sydde två skjortor, en svart och en vit, som 

hon bar över sina kläder i Diwaniyya”.  

 

Å andra sidan bemöts Wardiyya på ett oväntat välkomnande sätt när hon anländer till 

Diwaniyya: 

  

طباء والصيادلة والموظفين ولم يخطر على بالها أن تجد في استقبالها، على الرصيف، وفد ا من الأ"

هم للترحيب بها بعد أن عرفوا أنها ستصل إلى الديوانيّة ،  المحليين. رجال لم تسمع بأسمائهم، ساقتهم شِيمَ 

  "بقطار الليل غريبة

(Tiššārī 2013: 32). 

  

”Hon förväntade sig inte att bli välkomnad vid trottoaren av en delegation med 

läkare, apotekare och lokala anställda. Män vars namn hon inte hade hört om förut. 

Deras egna morala värderingar ledde dit för att välkomna henne i och med att de 

tog reda på att hon skulle anlända till Diwaniyya. En främling på nattåget”.  

  

I första interaktionen mellan Diwaniyya och Wardiyya sker denna ömsesidiga uppskattning 

och respekten vilket agerar som en ankare för utvecklingen av den sociala identiteten hos 

Wardiyya i Diwaniyya. 

  

Självbilden och självuppfattningen växer framförallt tack vare de sociala samspelen med 

signifikanta andra “significant others” i människans omgivning. Det finns 
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identifikationsprocesser som spelar en central roll i utvecklingen av självbilden där vi känner 

igen oss och gör oss till ett med de personer eller grupper vi kommer i kontakt med. Dessa 

identifikationer lämnar sina spår på personligheten och påverkar våra aspirationer och beteende 

(Stier 2003: 84).   

 Detta ömsesidiga samspel av tolerans utvecklas vidare när Wardiyya börjar stabilisera sig i 

staden. När hon så småningom får sitt nyrenoverade rum i sjukhuset där hon kan ta emot 

stadens kvinnor så bestämmer hon sig för att besöka Alawiyya Shathra för att få hennes 

välsignelse och få henne att rekommendera Wardiyya till stadens kvinnor.12 Just Alawiyya 

Shathra i romanen är den mest kända kvinnan med denna titel och agerar som en problemlösare 

och förebild för stadens kvinnor. 

 

Att Wardiyya vänder sig till en person som får sin status tack vare sin koppling till profeten 

Muhammad, trots att hon själv är kristen, tyder återigen på den djupa toleransen och respekten 

som Wardiyya har för stadens traditioner och samhällsstrukturer. Denna tolerans ömsesidiga 

respekten i det irakiska samhället vid den tidpunkten framgår även av citatet nedan:  

  

القرايات على الحسين في عاشوراء. كان الامر طبيعيا في  رو هي المؤمنه بيسوع و بشفاعة مريم, تحض"

"الديوانيه لصداقاتها مع العلويات    

(Tiššārī 2013: 171). 

  

”Och hon den troende på Jesus och Marias välsignelse, deltar i ceremonier som 

handlar om Hussain under ´ashura. 13 Det var normalt i Diwaniyya på grund av 

hennes många vänskaper med ’alwiyya kvinnor”.  

  

Genom sin relation till den högt ansedda kvinnan, sina djupa kunskaper som läkare och 

relationerna hon skapar i staden får Wardiyya en hög status i samhället i Diwaniyya. Hennes 

status framgår via olika händelser där hon exempelvis blir den första kvinnan i staden som går 

ut utan slöja och den första som kör bil i staden (Tiššārī 2013: 100). Denna tolerans visar hur 

 
12 Titeln ’alwiyya ges till kvinnor som är ättlingar till profeten Muhammed och dessa kvinnor har en 

förhöjd social status i samhället (Tiššārī 2013: 60–61). 

13 En religiös högtid där Imam Hussien, profeten Muhammeds släktning sörjs. 
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även samhället i Diwaniyya anpassade sig till den unga självständiga kvinnan som kommer 

från huvudstaden och hennes värderingar.  

 

 

1.2 Läkaren Wardiyya 
 

I denna sektion av analysen kommer jag att diskutera hur Wardiyyas identitet som läkare 

beskrivs. Jag kommer även att gå in på hennes dotter Hinda vars karaktär och historia kan 

jämföras till Wardiyyas.  

 En av de aspekter som har haft störst inverkan på Wardiyyas sociala identitet är hennes yrke 

som läkare. I ett avsnitt beskrivs hennes yrke som både agerar som en ankare av hennes 

personlighet utifrån yrkesperspektiv, samtidigt som det kan anses vara ett mänskligt yrke där 

hon hjälper människor att komma till liv:  

 

للنساء فتفك وتربط وتكشط وتنظف وتكوي   ةيلها المطواع المد ّربة التي كانت تجوب المغارات السرّ بأنام"

تتسلل وتروز تكورات الاجنة و تقدر اشهر الحمل. ثم  ةيتتلمس المواضع الخف . وتداوي وتهجس بالبشارة

الحمراء المجعدة  ورهمكتبت في سجل مجهول. تطبطب على ظه  اةيالى ح ديالى الارحام، فتسحب الموال

"وتسمع صرخاتهم الأولى وتقطع الحبال وتعقد السرر    

(Tiššārī 2013: 18–19).  

  

”Med sina smidiga, tränade fingertoppar brukade hon besöka kvinnornas hemliga 

grottor där hon öppnar och knyter upp, avslöja och rengöra, läker och  viskar fram 

de goda nyheterna.  Hon famlar fram de gömda platserna och besöker livmödrarna 

där hon drar fram de nyfödda till ett liv som är registrerat i anonymitetens bok. 

Hon slår de lätt på sina röda skrynkliga ryggar och hör deras första skrik och 

klipper navelsträngen”. 

 

Yrkesidentiteten hos henne spelade en central roll i utformningen av hennes självbild genom 

alla stadier i hennes liv. I Diwaniyya var hon en av de första kvinnliga läkarna och 

representerade något nytt och ovanligt för den konservativa staden. När hon senare flyttar 
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tillbaka till Bagdad förändras hennes status i förhållande till andra läkare. Det enda som 

kännetecknar henne där är att hon tillhör den äldre generationens läkare medan det fanns mer 

moderna läkare som exempelvis hade studerat utomlands (Tiššārī 2013: 21). Den sociala 

identiteten som hon har byggt i Diwaniyya lever dock vidare och innefattar hennes självbild 

som läkare. Det framgår i avsnittet med bussarna som kommer från Diwaniyya till Bagdad två 

gånger i veckan fulla med hennes gamla patienter som väljer att ta sig hela vägen för att besöka 

sin betrodda läkare (Tiššārī 2013: 22–23).  

 

För många människor är yrkesidentiteten en grundläggande del av ens totalidentitet (Stier 

2003: 74). Vikten som yrkesidentiteten spelar i totalidentiteten kan tänkas bli förstärkt 

ytterligare när ens yrkesroll blir en del av ens namn som fallet blir med Wardiyya där hon blir 

oftast refererad till som Dr Wardiyya. I Diwaniyya var hon så uppskattad att till och med 

poliser stoppade henne bara för att hälsa (Tiššārī 2013: 20), medan i Paris så antas hon vara 

en migrant som tros komma från en by och inte kan något (Tiššārī 2013: 98). Inte ens 

Iskandar, hennes brorsdotters son kunde tänka sig att hon faktiskt är en läkare, han tänkte att 

hon utförde enklare behandlingar som att tillämpa en salva eller massera någons panna med 

olivolja (Tiššārī 2013: 86).  

  

 Wardiyyas yrkesidentitet är så djupt förankrat i henne att till och med när hon besöker olika 

kliniker för att söka vård i Paris så känner hon en viss ro eftersom hon upplever en tillhörighet 

till sina yrkeskollegor och deras gemensamma omgivning. Det framgår när hennes brorsdotter 

beskriver Wardiyyas reaktion i citatet nedan: 

  

انها طبيبه و ان من نزورهم زملاء لها و في العيادات الطبيه تكون عمتي مثل السمكه في النهر.  "انسى 

" ينشرح صدرها و تروح تتنفس بعمق وكأننا في حدائق فيرساي  

(Tiššārī 2013: 97). 

”Jag glömmer att hon är en läkare och att de vi besöker är hennes kollegor, och på 

läkarkliniker är min moster som en fisk i havet.14 Hennes bröst är öppen och hon 

andas djupt som om vi är i Versailles trädgårdar”.  

 
14 Bokstavlig översättning av den arabiska texten är fisk i floden. Man använder flod för detta uttryck på 

irakisk dialekt.  
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Vem Wardiyya är består till stor del av hennes yrkesroll de sociala interaktioner som har byggt 

hennes identitet. Tillsammans lever dessa subidentiteter vidare i hennes dotter Hinda som 

liknar sin mamma i yrkesval, bemötande av människor och prioriteringar.   

  

Båda Wardiyya och Hinda går genom liknande händelser under varsin tid. Wardiyyas vistelse 

i Diwaniyya kan liknas vid Hindas motsvarande vistelse i Manitoba. Hinda skulle på ett sätt 

kunna anses vara en fortsättning av Wardiyyas identitet.  

  

Värt att nämna är att kapitlen som handlar om Hindas tid i Kanada på slutet av romanen är 

akroniska och följer varandra (Fludernik 2009: 34–35). Breven hon skickar till sin mamma 

innehåller både summeringar av händelser som skett sedan det senaste brevet och sporadiska 

minnen och känslor hon upplever (Fludernik 2009: 32–33). Breven är dessutom skrivna i nutid 

till skillnad från övriga delar av romanen som är skrivna i dåtid. Det kan vara för att stärka 

närvaron och spänningen kring innehållet i breven, speciellt med tanke på att resten av romanen 

är skriven i dåtid. 

 

I dessa brev beskriver Hinda sina minnen, sitt liv och sina utmaningar i Kanada och läsaren får 

lära känna vem Hinda är med hennes egna ord. Breven är homodiegetiskt skrivna och narrativ 

nivå är intradiegetisk till skillnad från de andra berättelserna som handlar om Wardiyya och 

hennes barn som för det mesta har berättats på heterodiegetiskt sätt (Fludernik 2009: 158). Att 

kapitlen om Hinda kommer i slutet av romanen och är dessutom skrivna i kronologisk ordning 

kan anses ge en summering av vad som har format identiteten hos både Hinda och Wardiyya. 

Den homodiegetiska berättarstilen i breven användes eftersom brev skrivs av personen som 

personligen har varit med om eller känner det som skall förmedlas via brevet. Skrivandet i 

jagform innebär även att läsaren får upplevelsen att Hinda talar till oss direkt vilket utöver 

användningen av nutid, lyfter fram textens innehåll. 

 

Likheterna mellan Wardiyya och Hinda är många. Till och med händelserna hon går genom 

påminner om sådant som Wardiyya gick genom. Hinda och Wardiyya hade exempelvis inte 

några planer på att stabilisera sig utanför Irak. Under hela sin tid i Jordanien var Hindas plan 
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alltid att inom kort återvända till Bagdad i hopp om att omständigheterna blir bättre. På samma 

sätt ville Wardiyya egentligen aldrig lämna Irak heller och när hon väl gjorde det så kände hon 

sig tvungen till det.  

 

Hindas anpassningsförmåga som manifesteras i Manitoba påminner om hur Wardiyya 

anpassade sig till det nya livet och utmaningarna i Diwaniyya. Båda var tvungna att lämna sin 

trygghet och ta sig till en avlägsen plats där deras identitet fick möjlighet att formas av 

omständigheterna och utmaningarna de stöter på. I citatet nedan beskriver Hinda hur hon, som 

sin mamma, valde att arbeta på en avlägsen plats: 

 

ن  الم تذهبي الى العمل عند تخرجك, في القرى والأرياف؟ انا اليوم احذو حذوك, مع الفارق في المكان. أ"

   الديوانية أفضل

" من مانيتوبا   

(Tiššārī 2013: 211). 

  

”Åkte du inte och jobbade i byar och landsbygd när du tog examen? Idag följer jag 

din väg med skillnaden på plats, Diwaniyya är bättre än Manitoba”.  

  

Båda uppvisar dessutom ett liknande sätt att hantera människor med en annan bakgrund än sig 

själva. Att vara en utomstående person som välkomnas in i ett annorlunda samhälle trots 

olikheterna.   

 

Hindas historia som läkare i Kanada har många likheter med hennes mammas historia trots att 

Hindas historia utspelar sig i exil. Svårigheterna hon går genom som migrant till Kanada nämns 

i romanen men fokuset ligger på själva upplevelserna och paralleller till Wardiyyas upplevelser 

framgår tydligt. Det kan tyda på att den sociala identiteten hos Hinda väger tungt och hjälper 

henne att bygga djupa relationer så som den har hjälpt Wardiyya. 
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1.3 Irakiern i exil 
 

I detta avsnitt kommer jag att täcka hur Wardiyyas och Hindas identitet påverkas, anpassas och 

bevaras i exil.  

 

Romanen fokuserar inte särskilt på hur Wardiyyas personlighet förändras i exil, snarare på 

hur hon bearbetar avsaknaden av det vardagliga irakiska livet som hon en gång i tiden varit 

delaktig i. 

Tittar man på utvecklingen av hennes identitet i Frankrike så märker man att hennes karaktär 

mer eller mindre är statisk och att hon inte genomgår stora förändringar i sin personlighet eller 

tankesätt som beror på samspel med den nya omgivningen. Hennes sociala identitet är i stort 

sett färdigbyggd och uppvisar att den inte är i behov av att utvecklas vidare. Däremot är det 

den kulturella komponenten av hennes identitet som träder fram, nämligen att vara irakier. 

Även hennes höga ålder vid ankomsten till Frankrike kan ha spelat en roll i varför hennes 

sociala identitet inte påverkas mycket av samspel med det nya samhället. Nedan kommer jag 

att diskutera hur den kulturella delen av Wardiyyas identitet presenteras i romanen.  

  

Den största förändringen i Wardiyya sker på grund av själva flytten från Irak till Frankrike, den 

behandlas via ett behov hos Wardiyya att återberätta för att bevara sina minnen. Just 

återberättandet av minnen, både personliga och av händelser som har skett i Irak, är en direkt 

representation av minnets roll i diaspora samhällen (Hua 2005: 199). Genom att prata om sina 

erfarenheter bidrar Wardiyya till det kollektiva minnet av Irak i sin omgivning. Rollen av det 

kollektiva minnet för diaspora samhällen är att bearbeta en möjlig alienering i 

mottagarsamhället och risken att deras tidigare identiteter faller i glömska (Hua 2005: 193). 

  

Hinda är precis som sin mamma, en migrant i ett främmande land och tillhör därmed en 

diaspora. Sättet som minnets roll träder fram i Hindas fall, är via breven som hon skickar till 

sin mamma. Där tar hon upp viktiga aspekter från sitt liv i Irak. Hon uppvisar även en stark 

koppling till sin uppväxt i Diwaniyya genom att påminna sin mamma och sig själv om viktiga 

händelser som de har gått igenom tillsammans (Tiššārī 2013: 56). Hindas brev kan anses vara 

hennes egna sätt att återberätta och bevara sin kulturella identitet.  
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Phinney nämner att en stark etnisk och nationell identitet spelar en central roll i människans 

ackulturering i ett nytt samhälle. Ackulturering är ett begrepp som innefattar olika sätt att 

förhålla sig till kulturell identitet i samband med byte av land. Enligt artikeln, delas begreppet 

in i fyra olika delar beroende på grad av acceptans av det nya samhället, i förhållande till 

bibehållandet av den tidigare kulturella identiteten (Phinney 2001: 495). 

  

I och med att Hinda anpassar sig och kommer väl överens med sin omgivning i Manitoba så 

kan det antas att den del av ackultureringen som passar bäst in på Hindas kulturella identitet 

är integration (Bicultural identity).  Hon lyckas både behålla sin tidigare kulturella identitet 

samtidigt som hon anammar det nya. Något som inte vore möjligt om inte hennes nationella 

och etniska [i.e irakiska] identitet varit stark till att börja med (Phinney 2001: 495). 

  

Det finns en gemensam symbol för Wardiyyas barn att bevara sin kulturella identitet på, när de 

befinner sig i exil. Det är minnet och bilden av Buraq där han är klädd i kläder som bärs av 

shiamuslimer i samband med en religiös högtid samtidigt som han har ett kors runt halsen 

(Tiššārī 2013: 186–187). Att just denna bild hänger på Hindas vägg hemma i Toronto och att 

Yasmin, Wardiyyas andra dotter tar med sig den till Dubai summerar denna familjs syn på en 

enad Irak där religiös och/eller etnisk tillhörighet tolererades och till och med firades. Den 

utgör också som en påminnelse om den irakiska identiteten de är uppväxta med, och inte det 

som de numera hör om (Tiššārī 2013: 186–187). 

 

2. Iskandar 
 

En utlänning i behov av kollektiva minnen 
 

 

Denna sektion kommer att fokusera på Iskandars identitet och hur den påverkas av Wardiyyas 

närvaro samt avslutas med Wardiyyas syn på livet som framgår i en av interaktionerna mellan 

henne och Iskandar.  
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Romanen går inte in särskilt mycket på Iskandars identitet och inverkningar av att vara en 

utlänning i Frankrike. Det ges dock en del hintar om någon form av ett tomrum eller avsaknad 

både inom hans irakiska och franska identiteter. Ett exempel på hur han inte identifierar sig 

med sina franska vänner framgår av citatet nedan:  

  

إنّ رفاقه ينتظرون ليلة الميلاد لكي يتناولوا الديك المحشيّ على مائدة الجدةّ. وبينهم من كان ينزل، في  "

 إجازة الفصح، إلى 

"  هأو عمّت هالجنوب عند خال  

 (Tiššārī 2013: 44). 

  

”Hans vänner väntar på julafton för att äta den fyllda kalkonen vid mormors bord. 

Och bland dem fanns de som åkte ner till söder hos fastern eller mostern på 

påsklovet”. 

  

Avsaknaden av en nära familj som han kan besöka under ledigheterna skulle kunna, direkt eller 

indirekt, bidra till känslor av utanförskap för Iskandar bland sina vänner. De har alla historier 

från alla sina äventyr, medan han varken besöker familjevänner eller reser någonstans. Även 

semesterresor som känns självklara för hans vänner är en form av onödig lyx för hans pappa 

när Iskandar ber om det: 

 

جازة؟بابا... لماذا لا نسافر في الإ  - 

 -كلب ابن الكلب...قاعد بباريس وتريد تسافر  

(Tiššārī 2013: 44).  

- Pappa varför åker vi inte på semester?  

- Idiot15, du bor i Paris och vill resa?  

 
15 Inte bokstavligt översatt. Uttrycket kalb ibn el-kalb på irakisk dialekt betyder ”hund-unge” och används 

som en svordom. 
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En stark koppling till ens etnicitet en viktig aspekt för välmående hos utländska ungdomar i 

väst och spelar en viktig roll i ackultureringen in i mottagarsamhället (Phinney 2001: 494) 

[i.e det franska i denna roman]. Relationen som växer mellan Iskandar och Wardiyya agerar 

som en källa varifrån Iskandar kan fylla det tomrum i hans kulturella identitet, i just detta 

sammanhang den irakiska och inte nödvändigtvis kristen-irakiska. Han har haft ett behov av 

att stärka denna identitet, vilket framgår i romanen där det beskrivs hur han höjer Tv:n när 

nyheterna handlar om Irak (Tiššārī 2013: 44).  

  

När Wardiyya anländer till Frankrike välkomnas hon till Suleimans (hennes bror) dotters hem 

där sonen Iskandar bor. Han bildar en stark relation till Wardiyya och dras in i hennes historier 

och minnen från hemlandet som han inte vet mycket om. I samband med det upptäcker 

Wardiyya att pojken inte vet så mycket om Irak annat än det han hör om i franska medier och 

det lilla hans föräldrar berättar om. Även hans arabiska är bristfällig vilket Wardiyya anser är 

fel och de har en konversation om det där han skyller på sin mamma, och Wardiyya håller 

med:  

  

مو عيب ما تعرف حكينا؟    - 

. مو صوجي... صوج ماما   - 

يديها المعروقتين وتحتضن كفّه الكبيرةتمدّ   - 

حقك، الذنب مو ذنبك، تريد أعلمك عربي؟ -   

(Tiššārī 2013: 45–46).  

  

-Skäms du inte? Kan du inte vårt språk? 

- Det är inte mitt fel, det är mammas fel. 

Hon sträcker ut hennes svettiga händer och kramar hans stora handflata.  

- Du har rätt, det är inte ditt fel, vill du att jag lär dig arabiska? 16 

 
16 Den arabiska texten innehåller ord på den irakiska dialekten, något som förekommer i flera delar i 

romanen. 
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Att Iskandar har en bristande arabiska kan innebära en svaghet i hans irakiska identitet eftersom 

språk är en viktig komponent av den kulturella identiteten (Stier 2003: 66). 

 Brorsdottern har bevisligen inte fokuserat på att lära pojken språket, eller pratat tillräckligt 

mycket om hemlandet. Det är dock inte konstigt att brorsdottern försöker avskärma Iskandar 

från sina negativa upplevelser av Irak. Hon väljer att låta honom ha en normal uppväxt i ett 

land där hans etnicitet och religiösa tillhörigheter inte spelar en större roll i hans chanser att 

leva ett normalt liv. För henne handlar det inte bara om negativa upplevelser i landet, utan om 

att bespara sin son besvikelsen hon upplever över vad irakierna har blivit: 

  

بالاشواق. لا اود العوده الى هناك ولو من باب العلم   هفلا اعود معني حتى الحنين اتمرن على خلعه  "  

 بالشئ. تقطعت 

ان اجتاح الشاشات عراقيون لا يشبهون العراقيين. نهابون و قطاع رؤوس و عملاء يعلقون  ذالروابط من

هم على صدور  

لمحتل. طائفيون يسألونك عن مذهبك قبل السلام انواط شبهاتهم. الاقوى بينهم هو الاكثر حظوة لدى ا

"عليكم    

(Tiššārī 2013: 68).  

  

”Till och med nostalgi, tränar jag bort för att inte längre vara bekymrad över 

saknaden. jag vill inte återvända dit inte ens av nyfikenhet. Banden bröts när 

skärmarna fylldes med irakier som inte liknar irakier.  Plundrare, huvudkapare och 

förrädare, på sina bröst hänger de misstänksamhetens medaljer. Den starke av dem 

är den mer populäre hos ockupanten. De är sekteristiska och frågar om din 

religiösa tillhörighet innan de säger hej”.  

  

De erfarenheter av Irak som väger tyngst för brorsdottern skiljer sig från det som Wardiyya har 

varit med om. Den sekteristiskt uppdelade Irak har upptagit en större andel av hennes liv än 

vad den har gjort av Wardiyyas. Den kan därför tyckas väga tyngre för henne i formningen av 

hennes kulturella identitet även om hon ändå upplever en viss saknad och nostalgi.  
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Berättandet i de delar som handlar om brorsdottern sker på ett homodiegetisk sätt (Fludernik 

2009: 145) och där brorsdottern även deltar i händelserna vilket gör henne till en 

intradiegetisk berättare (Fludernik 2009: 158). Faktumet att avsnitten om henne berättas av 

henne själv, och att hennes namn inte framgår någonstans i romanen kan tyda på att hela 

romanen är skriven av brorsdottern. Det finns även andra hintar i romanen som förstärker 

detta argument. 17 

  

Wardiyyas historier om Irak till Iskandar är därför viktiga i byggandet av hans irakiska identitet 

där hon försöker plantera en mer positiv och nyanserad bild av Irak än den han tidigare har 

haft.  

  

Genom sina historier säkerställer Wardiyya att hennes kulturella identitet som är kopplad till 

den Irak som en gång i tiden fanns, lever vidare genom Iskandar. Det är utifrån hennes sorg 

över spridningen av sin familj som Iskandar till en början gör den digitala begravningsplatsen. 

Så småningom börjar detta projekt utvecklas och fler människor vill ansluta sig. Från Wardiyya 

hör han historier om de som har dött, lyssnar på musiken de brukade lyssna på och skriver 

passande texter på deras gravstenar. Historierna han fick höra består till stor del av vad som 

bygger en kultur som exempelvis språkbruk, traditioner och ceremonier (Stier 2003: 66). De 

blir på ett sätt ett fönster vars genom han lär känna den irakiska historian han inte fick chansen 

att uppleva.  Han kände någon slags tillhörighet trots det lilla han visste om sitt hemland och 

Wardiyyas historier om hemlandet blev ankaren för hans kulturella identitet.  

  

Man skulle kunna argumentera att den digitala begravningsplatsen fyllde en viktig roll i 

romanen och ett av verktygen för framförandet av kollektiva minnen som saknades hos 

Iskandar, utöver Wardiyyas berättelser. Utan kollektiva minnen i Iskandars identitet, blir det 

svårt för honom att tillhöra den irakiska diasporan eftersom just kollektiva minnen väger tungt 

i byggandet av identiteten hos diasporasamhällen (Hua 2005: 193).   

  

 
17 På sida 24 i Tiššārī framgår det att brorsdottern skriver något som Wardiyya berättar och Wardiyya ber 

henne att vara försiktig med eftersom det är hennes livsverk. På sida 90 hittar Iskandar en bok som 

brorsdottern har skrivit som heter Tiššārī.  
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Wardiyya är mån om att förmedla en ideal bild av hemlandet till Iskandar trots att hon är 

medveten om de mer negativa aspekterna av Irak. Hon försvarar till och med sin syn på Irak 

när familjevännen Suheila berättar om hur de var tvungna att klä ut sig till muslimer när de 

skulle till den religiösa staden Najaf (Tiššārī 2013: 170). Där hoppar Wardiyya in och nästan 

“rättar” Iskandars uppfattning genom att informera honom att Irak inte alltid har varit så. Det 

framgår med citatet nedan:  

  

تكن كذلك في ر لم والأموردية تنتهز الفرصة وتقاطع المتحدثة وتفتح قوسا في الكلام لتشرح للولد أن  "

|" السابق. تعيد عليه معزوفة أنهم كانوا جميعا أخوة وأحبابا  وأبناء وطن واحد  

 (Tiššārī 2013: 170 ). 

  

”Wardiyya tar chansen och avbryter den talande och öppnar en parentes för att 

förklara för pojken, att så har fallet inte alltid varit. Hon upprepar för honom 

samma visa, att alla var som syskon som älskade varandra och tillhör samma 

land”.  

  

I sin diskussion om diaspora, beskriver Brah hur en människa i exil kan skapa en förskönad 

bild av hemlandet (Brah 1996: 192). Det skulle kunna vara en bidragande faktor till varför 

Wardiyyas bild om hemlandet är idealiserad.18 

   

Så småningom när karaktärer i romanen börjar hoppa av från den digitala begravningsplatsen 

kan man tolka att de kollektiva minnena var tillräckligt förankrade i Iskandars identitet. Ett 

annat sätt att se på det är att de som har deltagit i den digitala begravningsplatsen inte längre 

vill vara en del av en illusion som inte finns i verkligheten. Denna idé dyker upp återigen i 

citatet nedan som presenterar irakier i exil som ett folk som väljer att se en digital illusion av 

en Irak som inte längre finns:  

  

 
18 Detta skulle även kunna stärkas med en forskningsartikel som menar på att man bildar en utopisk bild 

av hemlandet när man befinner sig i exil. Al -Saadi (83-102). 
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ن و لن تكون هذه المقبره الافتراضية سوى وهم جديد نظيفه لكل تلك المواقع التي يهرع اليها العراقيو"

ه قبل وضع قواري الشاي  شلتشييد بلد على الانترنت. يستيقظون, في صباحات المنافي, و يهرعون الى الشا

المواقف التي   لصور القديمهعلى النار. يطالعون الاخبار و يخزنون المقالات و القصائد و الاغاني و ا

" تعكس شرفا بائدا و شهامة ضاع زمنها  

(Tiššārī 2013: 240). 

  

”Den här virtuella begravningsplatsen kommer inte att vara annat än en ny illusion 

som vi adderar till dessa hemsidor som irakierna springer till för att bygga ett land 

på internet. De vaknar på morgonen i exilen och springer till skärmarna innan de 

lägger tekannan på elden. De tittar på nyheterna och sparar artiklarna och dikterna 

och gamla bilderna och de gamla händelserna som speglar en förlorad heder och 

en moral som inte längre finns”.  

  

Den ökade digitaliseringen påverkar de sociala relationerna inom ett diasporasamhälle där en 

stor del av relationerna byggs och upprätthålls i den virtuella världen. Det har bidragit till att 

dessa relationer är skörare och inte lika djupgående som relationer som skapas inom sitt eget 

hemland (Quayson, Daswani 2013: 147–148). Misslyckandet med den digitala 

begravningsplatsen kan därför reflektera misslyckandet i de sociala relationerna som byggs 

inom ett diasporasamhälle.  

   

Wardiyyas förmedling av sina historier och minnen till Iskandar agerar på två olika plan, det 

ena är den stärkta irakiska identiteten hos Iskandar och det andra är bevarandet av hennes egna 

genom återberättandet. 
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Avslutande diskussion 
 

Denna studie avsåg att besvara följande forskningsfrågor; vilka identiteter det finns i denna 

roman och hur den irakiska identiteten beskrivs. 

Utgår man från tidigare definitioner så är det framförallt två typer av identiteter som romanen 

Tiššārī fokuserar på. Den ena är den sociala identiteten som innefattar yrke, familj och 

relationer medan den andra är den irakiska identiteten som framförallt består av kulturella 

komponenter.  

De byggstenar som huvudkaraktären Wardiyyas sociala identitet består av, är hennes 

förhållningssätt till sin familj, hennes yrke samt sättet hon bygger relationer med sin 

omgivning på.   

Det har ovan i analysen identifierats att Hinda och Wardiyya delar samma sociala identitet. 

Det framgår genom yrkesval och samspel med samhället som är mycket likt trots skillnaden i 

tid och plats. Båda arbetade som läkare på en avlägsen plats och båda anpassade sig väl till 

sin omgivning. De byggde starka relationer och lämnade avtryck i städerna de hamnade på. 

Wardiyyas historia i Diwaniyya lyfter fram en tolerans i samhället och i hennes personlighet 

som i stort sett speglar toleransen som Hinda uppvisar i sitt samspel med lokalbefolkningen i 

Manitoba. Denna jämförelse mellan deras identiteter sätter fokus på just tidsaspekten och 

lyfter fram hur mycket tiden har ändrats. Att denna tolerans som de båda har varit med om 

inte längre finns i nutida Irak i kontrast till den Irak som Wardiyya tidigare har upplevt och 

den Kanada som Hinda idag upplever.  

 

Den irakiska identiteten i romanen består framförallt av kulturella aspekter. Den presenteras 

utifrån olika perspektiv som bygger på erfarenheter och tidsperioder. Inom den ingår även 

etik- och moral aspekten och nivå av tolerans i samhället. Man kan därför säga att det finns 

flera irakiska identiteter som presenteras i olika sammanhang i romanen. Var och en av dessa 

består de kulturella komponenterna som gällde under tiden och platsen som den utspelar sig. 

Med tid menas jämförelsen mellan hur irakier såg på sitt hemland i dåtid, i jämförelse med 

hur de ser på det idag. En annan aspekt till som romanen reflekterar över är den irakiska 

identiteten i Irak och den i exil.    
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Delarna i romanen som behandlar Wardiyyas minnen från framförallt tiden i Diwaniyya 

framhäver ett tolerant samhälle med en mycket hög etik och moral. Människor från olika 

religionstillhörigheter respekterar varandra och firar varandras högtider tillsammans. Trots att 

en viss politisk turbulens alltid varit närvarande så vägde det enade samhället mycket mer.  

Romanen lyfter även fram kärleken till hemlandet som karaktärer och människor i samhället 

uppvisar. Människorna deltog i demonstrationer och engagerade sig i politiska rörelser, det 

fanns känsla av tillhörighet och vilja att försvara Irak oavsett religiös eller etnisk bakgrund.  

 

När romanen förflyttar sig till nutida Irak, framförallt genom brorsdottern och andra 

karaktärers berättelser, är det en helt annorlunda bild man får. Alla händelser som Irak har 

gått genom har försämrat livet till en nivå där till och med en åttioåring som älskar sitt 

hemland som Wardiyya inte kunnat stå ut med att leva kvar där. Den harmoni som en gång i 

tiden kännetecknade samhället har bytts ut mot sekretism och rädsla för sitt liv. Som 

brorsdottern uttrycker det så började irakier sluta likna de irakier som hon var uppväxt med. 

Det är denna kombination av rädsla och nostalgi till det förflutna som summerar den 

nuvarande irakiska identiteten i Tiššārī. 

 

Utöver skillnaderna som beskrivs mellan dåtid och nutid finns det ytterligare en aspekt, det är 

hur den irakiska identiteten presenteras i exil. Där presenteras den irakiska identiteten ur två 

vilt skilda perspektiv. Det ena är brorsdotterns syn som består av hennes personliga 

erfarenheter där negativa aspekter har vägt betydligt tyngre. På motsatt sida har vi Wardiyyas 

berättelser och syn på sin irakiska identitet som till stor del formats av hennes positiva 

upplevelser i bland annat Diwaniyya. För att bevara och bygga vidare på den, och i rädsla att 

förlora denna identitet återberättar hon dessa historier till Iskandar som i sin tur saknar en klar 

bild av vad det innebär att vara irakier. Det finns viktiga pusselbitar i hans identitet som har 

saknats och som Wardiyya försöker plantera dit genom sina historier och hjälp med arabiska 

språket.  

 

Man kan argumentera att den irakiska identiteten i exil är hotad och ett sätt att bevara den är 

juste dessa berättelser som Wardiyya förmedlar. Iskandar får till slut en nyanserad bild av sitt 

hemland på flera sätt. Denna bild får han genom berättelserna från Wardiyya, hans mammas 

förhållningssätt till Irak. Misslyckandet med av den digitala begravningsplats som han skapar 
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som ett försök att samla diasporan kan också representera utmaningarna som människor 

tillhörande ett diasporasamhälle stöter på i sina sociala relationer.  

 

Förslag till framtida forskning är att jämföra romanen med andra irakiska och/eller arabiska 

exillitterära verk samt undersöka hur andra författare behandlar frågorna som Kachachi 

adresserar i Tiššārī.  

 

 

 

 

 

 

  



 

37 

 

 Sensitivity: Internal 

Källförteckning 
 

Akademiska källor 
 

   

• Al -Saadi, Tania (2012). “Utopia/Distopia through the theme of immigration in two 

Arabic short stories” in Borders and Beyond: Crossings and Transitions in Modern 

Arabic Literature,  [ed] Eksell, Kerstin/ Guth, Stephan, Wiesbaden: Harrassowitz 

Verlag, 1, s.83-102 

• Ahmad H. Saʿdi (2015).” Representations of Exile and Return in Palestinian Literature. 

Journal of Arabic Literature. Vol. 46, No. 2/3, s. 216-243  

• Agnew, Vijay (red.) (2005). Diaspora, memory, and identity: a search for home. 

Toronto: Univ. of Toronto Press 

 

• Bertens, Johannes Willem (2001). Literary theory: the basics. London: Routledge 

• Brah, Avtar (1996). Cartographies of diaspora: contesting identities. London: 

Routledge 

• Fludernik, Monika (2009). An introduction to narratology. London: Routledge 

• Franzén, Elsie C. (2001). Att bryta upp och byta land. Stockholm: Natur och kultur 

• Genette, Gérard (1980). Narrative discourse an essay in method  N.Y.: Cornell U.P 

• Hua, Anh (2005). Diaspora and Cultural Memory. In Agnew, Vijay (red.), Diaspora, 

memory, and identity: a search for home (191-208). Toronto: Univ. of Toronto Press 

• Marr, Phebe (2011). The Modern History of Iraq [Elektronisk resurs]. Westview Press 

Incorporated 

• Masmoudi, Ikram (2015). War and Occupation in Iraqi Fiction, Edinburgh, Edinburgh 

• University Press 

• Ottosson a-Bitar, Astrid (2012). “A Challenging of Boundaries: The Use of Magical 

Realist Techniques in Three Iraqi Novels of Exile” in Eksell, Kerstin och Guth, 

Stephan (ed.), Borders and Beyond: Crossings and Transitions in Modern Arabic 

Literature, Wiesbaden, Harrassowitz Verlag, s. 63-82 



 

38 

 

 Sensitivity: Internal 

• Peter, Gran (2016).” Arab Literary Exiles and Their Writing in Light of the Arab 

Spring”. Journal of Arabic literature. Vol. 47, No. 1/2, s. 1–15 

• Phinney, J. S., Horenczyk, G., Liebkind, K., & Vedder, P. (2001). Ethnic identity, 

immigration and well-being: An interactional perspective. Journal of Social Issues, 

57(3), 493-510. doi: 10.1111/0022-4537.00225 

• Quayson, Ato & Daswani, Girish (red.) (2013). A companion to diaspora and 

transnationalism. First edition. Hoboken, NJ: Wiley-Blackwell 

 

• Stier, Jonas (2003). Identitet: ett socialpsykologiskt perspektiv. Andra upplagan Lund: 

Studentlitteratur 

 

 

Internet 
 

• Landguiden.https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/modern-

historia/ Hämtad 2021-04-10 

• Landguiden.https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/aldre-

historia/ Hämtad 2021-04-10 

• Landguiden.https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/politiskt-

system/ Hämtad 2021-04-10 

• Landguiden.https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/demokrati-

och-rattigheter/ Hämtad 2021-04-10 

• Landguiden.https://www.ui.se/landguiden/lander-och-

omraden/asien/irak/utrikespolitik-och-forsvar/ Hämtad 2021-04-10 

• SO-rummet.https://www.so-rummet.se/kategorier/religion/judendomen/judisk-historia 

Hämtad 2021-04-13 

• SO-rummet.https://www.so-rummet.se/kategorier/iran-irak-kriget Hämtad 2021-04-13 

• Säkerhetspolitik.https://www.sakerhetspolitik.se/Konflikter/Irak/Fordjupning/ Hämtad 

2021-04-13 

• NE. https://www.ne.se/uppslagsverk/encyklopedi/l%C3%A5ng/israel Hämtad 2021-

05-17 

• Aljazeera.https://www.aljazeera.net/2004/10/03/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%

A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%88%D9%85%D9%8A%D9%8A%D9%86-

https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/modern-historia/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/modern-historia/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/aldre-historia/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/aldre-historia/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/politiskt-system/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/politiskt-system/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/demokrati-och-rattigheter/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/demokrati-och-rattigheter/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/utrikespolitik-och-forsvar/
https://www.ui.se/landguiden/lander-och-omraden/asien/irak/utrikespolitik-och-forsvar/
https://www.so-rummet.se/kategorier/religion/judendomen/judisk-historia
https://www.so-rummet.se/kategorier/iran-irak-kriget
https://www.sakerhetspolitik.se/Konflikter/Irak/Fordjupning/
https://www.ne.se/uppslagsverk/encyklopedi/l%C3%A5ng/israel
https://www.aljazeera.net/2004/10/03/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%88%D9%85%D9%8A%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%B2%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89
https://www.aljazeera.net/2004/10/03/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%88%D9%85%D9%8A%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%B2%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89


 

39 

 

 Sensitivity: Internal 

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-

%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%B2%D8%A7%D8%A8-

%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89 Hämtad 2021-04-14 

• Aljazeera.https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8

%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9

%86 Hämtad 2021-05-14 

• Elaph. https://elaph.com/Web/opinion/2014/10/946905.html Hämtad 2021-04-17 

• Intervju med författaren  Kachachi.https://www.youtube.com/watch?v=eJpF3iS6bkI 

Hämtad 2021-05-16 

https://www.aljazeera.net/2004/10/03/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%88%D9%85%D9%8A%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%B2%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89
https://www.aljazeera.net/2004/10/03/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%88%D9%85%D9%8A%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%B2%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89
https://www.aljazeera.net/2004/10/03/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%88%D9%85%D9%8A%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AD%D8%B2%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%89
https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://www.aljazeera.net/news/arabic/2007/10/2/%D8%AE%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A6%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://elaph.com/Web/opinion/2014/10/946905.html
https://www.youtube.com/watch?v=eJpF3iS6bkI

